
提    要

本文撰述之動機，期望以客觀立場來反省不同民族之間思想、文化的交流，而非以漢族為

核心之「漢化」思想來思考論述，藉此展開更多元的觀點，發掘前人所未見之問題。在論述上

之思維脈絡，首先從滿人的觀點出發，作為統治中國之皇帝應如何了解漢族文化？經筵日講即

是最重要的傳遞橋樑，此制度實施後，始有《日講四書解義》滿漢文本成書，繼而乾隆朝繙譯

滿漢合璧本《御製繙譯四書》，將之納入《欽定四庫全書》之中。比較具有代表性之康、乾二朝

譯本，可知滿文發展之軌跡變化，從而掌握不同時期滿文繙譯之表達方式。而滿文譯本《四書》

主要是提供滿洲子弟學習及考試之教材，對於滿人的啟發深具意義。一、康熙帝從中轉化出「道

統即治統」之理論，傳承儒家聖賢之「道統」，即能秉承聖賢之「治統」，為合理統治中國之說

辭找到依據。二、雍正帝從《孟子》中提出舜是東夷之人，文王是西夷之人，「夷」之身份無礙

其聖德。滿人亦是東夷之人，何以不能統治中國？將夷狄能統治中國進一步合理化。三、康熙

帝提出中國崇尚之五德目：忠、孝、仁、義、信，皆來自儒家思想之影響。此時期之《清文鑑》

在解釋五德目時，所舉諸例，皆出自《論語》、《孟子》，可知《四書》對於滿人之啟迪不容忽視。

思考滿文譯本《四書》之價值有三點，一、在清代語音學之研究上可以提供珍貴之材料。二、對

於清代考證學之興起，提供了官方帶動風氣之證明。三、儒家修身、齊家、治國、平天下之理念

及忠、孝、仁、義、信等德性價值，也傳遞到滿人思想文化之中。探討滿文譯本《四書》，除了

有助於了解清代思想、文化各層面之外，甚至可為中國歷史上其他朝代不同語文文獻對於當代影

響之借鏡。
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